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This study aims at exploring some skills which can be adopted in sight translation 
and sight interpreting practice. Comparing to simultaneous interpreting, both sight 
translation and sight interpreting involve varied types of processing and different 
criteria. Specifically, whether the visual material is presented as subsidiary or 
interference can be examined through tests and analysis. This study will not, 
however, be looking exclusively at this question, as the teaching methodology of 
MTI could indeed equally be important. 
 
A major thrust of this thesis is to discuss approaches and strategies for learning sight 
translation and sight interpreting, which is closely related to MTI students. Chapter 1 
defines the notion of sight translation and sight interpreting, and argues for its 
importance. A brief summary of the relevant concepts in sight translation and sight 
interpreting is presented in Chapter 2. The major findings are presented in Chapter 3, 
the author argues that sight translation and sight interpreting should be regarded as 
an independent form of translation, so comparing sight translation/interpreting with 
simultaneous interpreting and consecutive translation becomes necessary to prove 
this statement. Chapter 4 analyzes skills involved in sight translation/interpreting: 
coordinative ability, language skills, segmentation and production effort. 
 
As an emerging major in the finest universities in China, MTI (Master of Translation 
and Interpreting) takes up its own position in modern education, so the teaching 
methodology of sight translation/interpreting for MTI students is mainly discussed in 
Chapter 5. This paper concludes with a future research consideration in the last part. 
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Chapter 1 Introduction 
1 
Chapter 1 Introduction 
1.1 Background of this study 
As known to all, translation is now an indispensable tool for international 
communication. As the spreading of Western culture, Chinese scholars have had many 
literary masterpieces translated. Studies have been completed to establish the 
foundations of translation and interpreting, but little research has been conducted in 
sight translation and sight interpreting. To begin with I will provide a brief 
background on sight translation and sight interpreting, for the sake of concentrating 
on the skills of sight translation and sight interpreting, and its application for MTI 
students.  
 
Frequently, simultaneous interpreting and consecutive translation are used in 
conference, whereas sight translation is not that common. However, it is considered as 
a core subject being applied in the training process, on the purpose of teaching 
simultaneous interpreting. Traditionally, sight translation plays the role as a transitory 
stage for learning consecutive translation to simultaneous interpreting, and it helps 
students build a deeper understanding on the basic knowledge of simultaneous 
interpreting, moreover, the students cultivate their different modes of thinking through 
practice. Therefore, not only has the solid foundation been built for simultaneous 
interpreting, but also sight translation is regarded as part of it.  
 
Nonetheless, recent studies have formed a mature consensus that sight translation and 
sight interpreting belongs to an independent system which only shares some 
similarities with traditional interpreting. This new system consists of, scientifically, 
basic theory and concepts, methodology of skills, practical usage and difficulties 
encountered, as well as study objectives, most of which will be covered in this 
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independent form of translation. 
1.2 Importance of sight translation and sight interpreting 
In Western countries, some world-renowned institutions and vocational certificate 
agencies who enjoy the reputation in the field of translation have listed sight 
translation and sight interpreting in the examinations, on the purpose of examining 
language proficiency and communication skills of the candidates in a full range. 
Sight translation and interpreting is also regarded as the essential part in some 
entrance examinations. “For example, Nationally Certified Judiciary Interpreter and 
Translator (NCJIT) exams uphold the highest standards for court interpreters, in 
which sight translation is one of the oral examination contents” (Viaggio, 1995: 128). 
According to its official website, various types of sight translation and sight 
interpreting sources are legal documents, insurance forms, letters, confessions, 
transcriptions and arrest forms. The purpose of giving the materials to candidates is 
for their preparations, which can be seen as a very obvious hint to examine their 
ability of sight translation and sight interpreting. This is also the case in Brazil, 
where sight translation is one of the criteria to become a professional interpreter in 
the fields of law, business and technology.  
 
In China, more attentions are paid to sight translation and interpreting in credential 
examinations, and some of the advanced tests start to require the ability of sight 
translation and sight interpreting for the students. One of the outstanding 
representations is the Business Accreditation Interpretation Test (BAIT) in Shanghai, 
which includes sight translation and sight interpreting as an important part. Notably, 
translation markets, mainly Shanghai and Beijing, but also rapidly developed cities 
in China, raised their preferences for sight translation, as they had huge demands in 
international conference and forums. Although a lot of efforts are being spent on 
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